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Підручник розрахований на один рік навчання та є базовою підготовкою до 

розвитку навичок читання й письма. Весь матеріал підручника сформовано з урахуванням 

мети, вікових особливостей та інтересів учнів і розміщено відповідно до етапів навчання 

та спрямовано на розвиток у школярів навичок усного мовлення і сприймання на слух. 

Зміст видання й ілюстрації вільні від тенденційності та стереотипів, що ведуть до 

гендерних, етнічних, культурних або расових забобон. Усі кольори представлені суто з 

метою виокремлення та зосередження уваги учнів на тих чи тих граматичних правилах. 

Особи обох статей представлені паритетно.  

Відповідно до вимог Нової української школи, підручник: 

 містить яскраві ілюстрації для моделювання ситуацій спілкування, семантизації 

лексичних одиниць, опори для виконання завдань з аудіювання чи усного мовлення тощо; 

 забезпечує достатню повторюваність іншомовного матеріалу, що полегшує поступове 

мимовільне запам’ятовування дітьми базової лексики і мовленнєвих структур, які є 

опорою під час формування первинних навичок спілкування; 

 містить достатню кількість ігрових завдань, які мотивують молодших школярів до 

спілкування мовою іврит; 

 містить ритміко-пісенний матеріал, котрий сприяє формуванню фонематичного слуху 

та артикуляційно-вимовних навичок, тренуванню лінгвістичного та мовленнєвого 

матеріалу, що вивчається; 

 містить корисні та цікаві завдання, які є не лише мовними вправами, але створюють для 

дітей ситуації для використання мови іврит і дають їм змогу їм свідомо працювати над її 

опрацюванням. 

Мета підручника 

Вивчення мови іврит зорієнтоване на розвиток національної самосвідомості, 

виховання толерантного ставлення до представників інших національностей та культур, 

розуміння особливостей спілкування в міжкультурному й полікультурному середовищі. 

Основною метою підручника є: 

 засвоєння навичок монологічного та діалогічного мовлення; 

 засвоєння навичок сприймання на слух; 

 оволодіння базовими граматичними конструкціями; 

 засвоєння лексичного матеріалу та подальше його використання у мовній практиці. 

Видання враховує вікові психологічні особливості учнів та особливості сучасного 

навчального процесу в першому циклі початкової освіти, не обмежує творчий підхід 

вчителя до викладання тієї чи іншої теми і розраховане на 1 клас закладів загальної 

середньої освіти. 
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української школи. Це вміння розуміти, усно й письмово висловлювати і тлумачити 

поняття, думки, почуття, факти та погляди (через слухання, говоріння, читання, письмо) у 

широкому діапазоні соціальних і культурних контекстів, застосування мультимедійних 

засобів); здатність реагувати мовними засобами на повний спектр соціальних і культурних 

явищ – у навчанні, на роботі, вдома, у вільний час; усвідомлення ролі ефективного 

міжкультурного спілкування. 

У чинній Програмі для закладів освіти з огляду на рекомендації Ради Європи з 

мовної освіти цілі навчання мов національних меншин та іноземних мов визначено в 

термінах іншомовної комунікативної компетенції. За цією програмою, оволодіння учнями 

міжкультурним іншомовним спілкуванням передбачає формування у них певного рівня 

комунікативної компетенції, яка включає мовленнєву та мовну, соціокультурну й 

соціолінгвістичну, дискурсивну і стратегічну компетенції. 

Ці компетентності закладаються саме у початковій освіті, коли формуються базові 

механізми іншомовного спілкування. Вивчення мови іврит відкриває учням додаткові 

можливості для оволодіння навичками спілкуватися в усній та писемній формах 

відповідно до мотивів, цілей і соціальних норм мовленнєвої поведінки в типових сферах і 

ситуаціях та сприяє формуванню національної ідентифікації, толерантного усвідомлення 

полікультурного світу. 

Концепцією Нової української школи визначено, що оновлення змісту й методик 

навчання молодших школярів та перехід української школи до реалізації 

компетентнісного підходу в освітньому процесі передбачає його переорієнтацію на 

результат освіти в діяльнісному вимірі, зміщення акценту з накопичування знань, умінь і 

навичок на формування й розвиток в учнів здатності практично діяти, застосовувати 

досвід навчальної діяльності для вирішення конкретних проблем. Окреслені орієнтири 

осучаснення освітнього процесу знаходять своє відображення як в чинній освітній 

програмі з мови іврит для 1-2 класів (2018), так і в рукописі даного підручника. 

Характеристика підручника 

Підручник складається з 4 розділів: основна частина, єврейські свята, граматика та 

словник. В основній частині вміщені 9 тем ситуативного спілкування (знайомство; 

рахуємо до 10; школа; сім’я; іграшки; тварини; що робимо?; дні тижня; шабат). Розділ 

єврейських свят охоплює 6 свят, з якими учні безпосередньо ознайомляться протягом року 

(Рош-а-Шана; Суккот; Ханука; Ту бі Шват; Пурім; Песах). Розділ граматики, призначений 

для вчителів і батьків, містить загальні положення про рід і число в івриті та правила 

читання. У словнику наведено тематично розподілену лексику. 
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ПОЯСНЮВАЛЬНА ЗАПИСКА 

На сучасному етапі реформування системи освіти України виникли передумови для 

кардинальних змін системи навчання мов у закладах загальної середньої освіти. Вони 

набувають особливого значення у зв’язку з набранням чинності Закону України «Про 

освіту» (2017), Стандарту початкової загальної освіти та програми з мови іврит для 1-2 

класів (2018), запровадження концепції Нової української школи. Це потребує всебічного 

переосмислення та розроблення нового змісту освіти й методики його реалізації в освітній 

практиці, зокрема у підручниках. 

Курс «Мова іврит» нині посідає належне місце серед предметів мовно-літературної 

галузі, до якої належать українська мова та література, мови й літератури відповідних 

корінних народів і національних меншин, іншомовна освіта, та є однією з провідних у 

системі освіти України. Цей курс впроваджується як окремий предмет у закладах освіти з 

навчанням українською мовою як мова єврейської національної меншини (мова вивчення) 

або як іноземна мова та ґрунтується на компетентнісному, особистісно орієнтованому та 

комунікативному підходах до навчання. Тому навчання мови іврит повинно відповідати 

стратегічній меті й загальним результатам навчання учнів, що визначені в чинному 

Державному стандарті початкової загальної освіти. Зокрема: «Метою вивчення 

української мови та літератури, мов та літератур відповідних корінних народів і 

національних меншин є формування комунікативної, читацької та інших ключових 

компетентностей; розвиток особистості учнів засобами різних видів мовленнєвої 

діяльності; здатності спілкуватися українською мовою, мовами відповідних корінних 

народів і національних меншин для духовного, культурного і національного 

самовираження, користуватися ними в особистому і суспільному житті, міжкультурному 

діалозі; збагачення емоційно-чуттєвого досвіду, розвиток мовленнєво-творчих здібностей. 

Учень \ учениця: 

 взаємодіє з іншими особами усно, сприймає і використовує інформацію для досягнення 

життєвих цілей у різних комунікативних ситуаціях; 

 сприймає, аналізує, інтерпретує, критично оцінює інформацію в текстах різних видів, 

медіатекстах та використовує її для збагачення свого досвіду; 

 висловлює думки, почуття та ставлення, взаємодіє з іншими особами письмово та в 

режимі реального часу, дотримується норм літературної мови; 

 досліджує індивідуальне мовлення для власної мовної творчості, спостерігає за 

мовними явищами, аналізує їх. 

Крім цього, під час конструювання змісту навчання мови іврит важливо 

враховувати ключові компетентності щодо мовної освіти, визначені в Концепції Нової 



 
 

 

84 

ִיתבִֵּ-ףלִֶאָ
 

ִ



 

83 

Ґáді  גָדִי 

Дворá  דְבוֹרָה 

Дов  בֹד 
Дáна  דָנָה 

Йувáль  יוּבָל 

Йонá  הנָ ֹיו 
Мошé  מֹשֶה 

Ні ра  נִירָה 

Цві  צְבִי 

Ціпóра  צִיפוֹרָה 

Рі вка  רִבְקָה 

Рон  רוֹן 

Рахéль  רָחֵל 

Рам  רָם 

Шімóн  שִמְעוֹן 

Сáра  שָרָה 
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пончик [суфґанійа ] סוּפְגָנִיָה 

олія [ше мен] שֶמֶן 

Ту Бі Шват [ту бі шва т] ִּבִשְבָט ט'׳ו

овочі 
 [йара к] \ 

[йерако т]  
 (יְרָקוֹתק )רָ יָ 

дерева  [ец] \ [еці м]  (עֵצִים)עֵץ 

фрукти [прі] \ [перо т]  ְ(רוֹתיפֵ י )רִ פ 

квіти [пе рах] \ [прахі м] (פְרָחִים) פֶרַח 

Пурім [пурі м] ִפוּרִים

«вуха Амана» 

(назва печива) 
[озне й ама н] אוֹזְנֵי הָמָן 

клоун [леіца н] לֵיצָן 

маска [масеха ] מַסֵכָה 

трищітка 

(іграшка) 
[рааша н] רַעֲשָן 

маскарадний 

костюм 
[тахпо сет] תַחְפוֹשֶת 

Песах [пе сах] ִפֶסַח

Пасхальна легенда [аґада  шель пе сах]  ַחהַגָדָה שֶל פֶס 

квашена їжа; їжа, 

заборонена на 

Песах 

[хамéц]  ָץמֵ ח  

вино [йáін] יַיִן 

келих [кос] כוֹס 

дозволений в їжу, 

кошерний 
[кашéр] כָשֵר 

маца [мацá] מַצָה 

блюдо [кеарá] קְעָרָה 

Імена 
У рі  אוּרִי 

Естéр  אֶסְתֵר 

Арйé  אַרְיֵה 

Йóнатан  ןתָ נָ ֹיו 
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(вечір п’ятниці) 

п’є (ч.р.) [шотé] התֵ וֹ ש 

п’є (ж.р.) [шотá] התָ וֹ ש 

п’ють (ч. р.) [шоті м] יםתִ וֹ ש 

п’ють (ж. р.) [шотóт] וֹתתוֹ ש 

пісня (пісні) [шір (шірі м)]  ִם(ישִיר )שִיר 

Тора [тора ] תוֹרָה 

СВЯТА 

свято [хаґ] חַג 

веселий [саме ах]  ַשָמֵח 

Єврейський 

Новий Рік 
[рош гашана ] ִרֹאשִהַשָנָה

Новий Рік [сільве стер] סִילְבֶסְטֶר 

кажуть (ч.р.) [омрі м] אוֹמְרִים 

мед [дваш] דְבַש 

хороший [тов] טוֹב 

солодощі [мамтакі м] מַמְתָקִים 

мандарини [мандаріно т] מַנְדָרִינוֹת 

солодкий [мато к] מָתוֹק 

подарунки [матано т] מַתָנוֹת 

гранат [рімо н] רִימוֹן 

баранячий ріг [шофа р] שוֹפָר 

яблуко [тапу ах]  ַתַפוּח 

Сукот [суко т] ִֹסוּכות

етроґ [етро ґ] אֶתְרוֹג 

мирт [гада с] הֲדַס 

пальмова гілка [лула в] לוּלָב 

вербова гілка [арава ] עֲרָבָה 

шалаш [сука ]  ָהסוּכ 

Ханука [ха нука] ִחֲנוּכָה

ханукальні гроші [дмей ха нука] חֲנוּכָה דְמֵי 

підсвічник на 

Хануку 
[ханукійа ] חֲנוּכִיָה 

дзиґа [севіво н] סְבִיבוֹן 



 
 

 

80 

біжать (ж. р.) [рацо т] רָצוֹת 

співає (ч. р.) [шар] שָר 

співає (ж. р.) [ша ра] שָרָה 

співають (ч. р.) [шарі м] שָרִים 

співають (ж. р.) [шаро т] שָרוֹת 

ДНІ ТИЖНЯ (УРОК 8) 
який? [éізе] אֵיזֶה? 

вчора [етмóль] אֶתְמוֹל 

був [гайá]  ָהיָ ה 

сьогодні [гайóм] הַיוֹם 

буде [ігйé] יִהְיֶה 

день [йом] יוֹם 

четвер [йом хаміші ]  ֹיישִ מִ חֲ  םיו 

неділя [йом рішо н]  ֹרִאשוֹן םיו 

середа [йом ревіі ]  ֹייעִ בִ רְ  םיו 

п’ятниця [йом шіші ]  ֹיישִ שִ  םיו 

вівторок [йом шліші ]  ֹיישִ לִ שְ  םיו 

понеділок [йом шені ]  ֹינִ שֵ  םיו 

дні тижня [ємéі шаву а]  ְשָבוּעַ  מֵיי 

завтра [махéр] מָחָר 

коли? [матáі] מָתַי? 

субота [шаба т] שַבָת 

ШАБАТ (УРОК 9) 

їсть (ч.р.) [охéль] אוֹכֵל 

їсть (ж.р.) [охéлет] אוֹכֶלֶת 

їдять (ч. р.) [охлі м] אוֹכְלִים 

їдять (ж. р.) [охлéт] אוֹכְלוֹת 

хала [хала ] חַלָה 

запалюють 

(ч. р.) 
[мадлікі м] מַדְלִיקִים 

сік [міц] מִיץ 

свічка \ свічки [нер] \ [неро т] נֵר( נֵרוֹת( 

виноград [анаві м] עֲנָבִים 

зустріч суботи [кабала т шаба т] קַבָלַת שַבָת 
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зебра (зебри) [зе бра] \ [зебро т] (וֹתזֶבְר) זֶבְרָה 

кіт (коти) [хату ль] \ 

[хатулі м] 
 (יםחָתוּלִ ) תוּלחָ 

голуб [йона ] יוֹנָה 

собака (собаки) [ке лев] \ [клаві м] (יםכְלָבִ ) כֶלֶב 

черепаха 

(черепахи) 

[цав] \ [цабі м] (יםצַבִ ) צָב 

олень [цві] צְבִי 

пташка [ціпо р] צִיפוֹר 

папуга (папуги) [ту кі] \ [тукі м] (יםיִ תוּכִ ) תוּכִי 

ЩО РОБИМО? (УРОК 7) 

пише (ч. р.) [коте в] כוֹתֵב 

пише (ж. р.) [коте вет] כוֹתֶבֶת 

пишуть (ч. р.) [котві м] כוֹתְבִים 

пишуть (ж. р.) [котво т] כוֹתְבוֹת 

вчиться (ч. р.) [ломе д] לוֹמֵד 

вчиться (ж. р.) [ломе дет] לוֹמֶדֶת 

вчаться (ч. р.) [ломді м] לוֹמְדִים 

вчаться (ж. р.) [ломдо т] לוֹמְדוֹת 

робить (ч. р.) [осе ] עוֹשֵה 

робить (ж. р.) [оса ] עוֹשָה 

роблять (ч. р.) [осі м] עוֹשִים 

роблять (ж. р.) [осо т] עוֹשוֹת 

читає (ч. р.) [коре ] קוֹרֵא 

читає (ж. р.) [коре т] קוֹראֶת 

читають (ч. р.) [кор’і м] קוֹרְאִים 

читають (ж. р.) [кор’о т] קוֹרְאוֹת 

танцює (ч. р.) [рокéд] רוֹקֵד 

танцює (ж. р.) [рокéдет] רוֹקֶדֶת 

танцюють (ч. р.) [рокді м] רוֹקְדִים 

танцюють (ж. р.) [рокдóт] רוֹקְדוֹת 

біжить (ч. р.) [рац] רָץ 

біжить (ж. р.) [ра ца] רָצָה 

біжать (ч. р.) [раці м] רָצִים 
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ІГРАШКИ (УРОК 5) 

червона [адума ] אָדוּמָה 

сіра [афура ] אֲפוֹרָה 

лялька [буба ] בוּבָה 

кулька [бало н] בַלוֹן 

ведмедик [ду бі] דוּבִי 

рожева [вруда ] וְרוּדָה 

коричнева [хума ] חוּמָה 

зелена [йерука ] יְרוּקָה 

м’яч [каду р] כַדוּר 

синя [кхула ] כְחוּלָה 

оранжева [ктума ] כְתוּמָה 

біла [левана ] לְבָנָה 

літак [мато с] מָטוֹס 

машина [мехоні т] מְכוֹנִית 

фіолетова [сґула ] סְגוּלָה 

жовта [цгуба ] צְהוּבָה 

іграшка 

(іграшкия) 
[цаацу а (цаацуі м)]  ַ(צַעֲצוּעִים) צַעֲצוּע 

чорна [шхора ] שְחוֹרָה 

ТВАРИНИ (УРОК 6) 

це (множина) [е ле] אֵלֶה 

лев [арйе ] אַרְיֵה 

тварини [баал й хаі м]  ַםיִ י חַ לֵ בַע 

зоопарк [ґан хайо т] חַיוֹת גַן 

живе (ч.р.) [ґар]  ָרג 

живе (ж.р.) [ґа ра]  ָהרָ ג 

живуть (ч.р.) [ґарі м]  ָיםרִ ג 

живуть (ж.р.) [ґаро т]  ָוֹתרג 

риба (риби) [даґ]  \ [даґі м] (יםדָגִ ) דָג 

бджола [двора ] דְבוֹרָה 

ведмідь (ведмеді) [дов] \ [дубі м] (דוּבִים) דוֹב 
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гумка [ма хак] מַחַק 

фіолетовий [саґо ль] סָגוֹל 

книга [се фер] סֵפֶר 

ручка [ет] עֵט 

олівець [іпаро н] עִיפָרוֹן 

на (поверхні) [аль га…] הַ... עַל 

колір (кольори) [це ва (цваі м)] (צְבָעִים) צֶבַע 

жовтий [цаго в] צָהוֹב 

пенал [кальма р] קַלְמָר 

стіл [шульха н] שוּלְחַן 

чорний [шахо р] שָחוֹר 

СІМ'Я (УРОК 4) 

тато [а ба] אַבָא 

брат [ах] אָח 

старший брат [ах мевуґа р] מְבוּגָר אָח 

молодший брат [ах цаі р] צָעִיר אָח 

сестра [ахо т] אָחוֹת 

старша сестра [ахо т мевуґе рет] מְבוּגֶרֶת  אָחוֹת 

молодша сестра [ахо т цеіра ]  צְעִירָהאָחוֹת 

мама [і ма] אִמָא 

великий [ґадо ль] גָדוֹל 

Велика [ґдола ] גְדוֹלָה 

Дядько [дод] דוֹד 

Тітка [до да] דוֹדָה 

є \ немає у неї [йеш \ ейн ла]  הלִָאֵין  \יֵש 

є \ немає у нього [йеш \ ейн ло]  לוִֹאֵין  \יֵש 

є \ немає у мене [йеш \ ейн лі]  לִיאֵין  \יֵש 

сім'я [мішпаха ] מִשְפָחָה 

дідусь [са ба] סַבָא 

бабуся [са вта] סָבְתָא 

маленький [ката н] קָטָן 

маленька [ктана ] קְטַנָה 
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п’ять [хаме ш] חָמֵש 

скільки? [ка ма?] ?כַמָה 

десять [е сер] עֶשֶר 

сім [ше ва] שֶבַע 

три [шало ш] שָלוֹש 

вісім [шмоне ] שְמוֹנֶה 

шість [шеш] שֵש 

два [шта ім] שְתַיִם 

дев’ять [те іша] תֵשַע 

ШКОЛА (УРОК 3) 

червоний [адо м] אָדוֹם 

немає у (когось) [ейн ле...] לְ  אֵין... 

де? [е іфо?] ?אֵיפֹה 

сірий [афо р] אָפוֹר 

в [ба \ бе]  ַבְ  \ ב 

школа [бейт се фер] בֵית סֵפֶר 

крейда [ґір] גִיר 

також [ґам] גַם 

і [ве \ у]  ְוּ \ ו 

рожевий [варо д]  ָרוֹדו 

коричневий [ху м] חוּם 

маркер [туш] טוּש 

портфель [йальку т] יַלְקוּט 

зелений [йаро к] יָרוֹק 

є у (когось) [йеш ле...] לְ  יֵש... 

стілець [кісе ] כִיסֵא 

клас, кабінет [кіта ] כִיתָה 

синій [кахо ль] כָחוֹל 

оранжевий [като м] כָתוֹם 

білий [лава н] לָבָן 

дошка [лу ах]  ַלוּח 

у кого? [лемі ?] ?לְמִי 

що? [ма?] ?מַה 

зошит [махбе рет] מַחְבֶרֶת 
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ЗНАЙОМСТВО (УРОК 1) 

я [ані ] אֲנִי 

ти (ж. р.) [ат]  ְאַת 

ти (ч. р.) [ата ] אַתָה 

він [гу] הוּא 

вона [гі] הִיא 

це (ж. р.) [зот] זֹאת 

це (ч. р.) [зе] זֶה 

хлопчик; дитина 

(ч. р.) 
[йе лед] יֶלֶד 

дівчинка; дитина 

(ж. р.) 
[йальда ] יַלְדָה 

так [кен] כֵן 

ні [ло] לֹ ֹא 

до побачення [легітрао т] לְהִתרַאוֹת 

дуже  [мео д] מְאוֹד 

вчитель [море ] מוֹרֵה 

вчителька [мора ] מוֹרָה 

хто? [мі?] ?מִי 

приємно [наі м]  ָיםעִ נ 

привіт [шало м] שָלוֹם 

учень [тальмі д] תַלְמִיד 

учениця [тальміда ] תַלְמִידָה 

РАХУЄМО ДО 10 (УРОК 2) 

один [аха т] אַחַת 

мені 6 років 

(ч. р.) 
[ані  бен шеш] .אֲנִי בֶן שֵש 

мені 6 років 

(ж. р.) 
[ані  бат шеш] .אֲנִי בַת שֵש 

чотири [арба ] אַרְבַע 

скільки тобі 

років? (ч. р.) 
[бен ка ма ата ?] ?בֶן כַמָה אַתָה 

скільки тобі 

років? (ж. р.) 
[бат ка ма ат?] ?בַת כַמָה אַת 
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 מִילוןֹ

Словник 
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Наприклад: 

море [йам] יָם 
є [йеш] יֵש 
день [йом] יוֹם 
липень [йулі] ּילִ יו 
 

Але: 

І ִִי 
 

Ізраїль [ісра ль] ִִשְרָאֵלי 
буде (він) [ігй ] ִיִהְיֶה

 

 

Буква «ГЕЙ» (ה) в кінці слова 

Якщо слово закінчуються на голосний звук [а] або [е], тоді 

ми закриваємо слово буквою ГЕЙ. 

Наприклад: 

 

  море המוֹרֶ 

  мора המוֹרָ 

  йальда היַלְדָ 
  

Буква Гей пишеться, але не читається (не 

вимовляється)!!! 

 

Читаємо і пишемо справа наліво. 
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Оголоска [У] 

 
 

2 варіанти позначок (буква ВАВ і крапка посередині або 

просто 3 крапки по діагоналі під буквою) дають звук [у]. 

Буква ВАВ – дає звук [в]. Поряд з нею – оголоска [у]: [в] + [у] 

= ВУ. 

 

Оголоска [І] 

 
 

2 варіанти позначок (буква йуд і крапка під буквою або 

лише крапка під буквою) дають звук [і].  

Буква ЗАЙН – дає звук [з]. Під нею стоїть 1 крапка, а поряд з 

нею стоїть ЙУД (оголоска [і]). [з] + [і] = ЗІ. 

Буква ЙУД дає звук [й].  

На початку слова вона буде завжди йотована: 
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Оголоска [Е] 

 
 

Всі 4 варіанти позначок (крапок) дають звук [е].  

Буква АЛЄФ – німа. Під нею – оголоска [е]. Алєф німа + звук 

[е] = Е. 

Буква ҐІМЕЛЬ – дає звук [ґ]. Під нею – оголоска [е]: [ґ] + [е] 

= ҐЕ. 

 

Оголоска [О] 

 
 

2 варіанти позначок (буква ВАВ і крапка над нею або 

просто крапка вгорі) дають звук [о]. 

Буква ГЕЙ – дає звук [г]. Поряд з нею – оголоска [о]: [г] + 

[о]= ГО. 
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Правила читання мовою іврит 

 

Загальні правила 
Кожна буква в івриті має свою назву: «Алєф», «Бет», «Ґімель» 

і т.д. Перший звук назви букви вказує на звук, який вона дає: 

 

Бет – дає звук [б]; 

Зайн – дає звук [з]; 

Йуд – дає звук [й] і т.д. 

 

Однак, слід пам’ятати, що букви «Алєф» і «Айн» (а іноді і 

«Гей») – німі, вони не дають жодного звуку, крім випадків, коли 

поряд чи під буквою з'являється оголоска. 

Голосних букв в івриті немає, але є оголоски – «некудот» \ 

«тнуот». Вони пишуться під буквою або поряд з нею. 

 

Оголоска [А] 

 
 

Всі 3 варіанти позначок (рисок) дають звук [а]. 

Буква АЛЄФ – німа, не дає жодного звуку. Під нею стоїть 

оголоска [а]. Читаємо ми зверху вниз. Алєф німа + звук [а] – все 

разом читається як А. 

Буква БЕТ – дає звук [б]. Під нею стоїть оголоска [а]: [б] + [а] 

= БА. 
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Правила роду та числа в івриті 

 

Однина 

Якщо слово закінчується на звук [а] і в кінці стоїть буква гей 

 тоді це слово ,«ת» або слово закінчується на букву тав «ה»

жіночого роду: 

  йальда היַלְדָ 
  мора המוֹרָ 

 коте вет תכוֹתֶבֶ 

 

Усі решта випадків – слова чоловічого роду: 

 йе лед יֶלֶד
  море מוֹרֶה
 коте в כוֹתֵב

 

Множина 

Чоловічий рід множини має закінчення ІМ «ים»: 

Множина Однина Множина Однина 

єладі м йе лед  ִיֶלֶד יםיְלָד 
морі м море   ִמוֹרֶה יםמוֹר 
котві м коте в  ִכוֹתֵב יםכוֹתְב 

 

Жіночий рід множини має закінчення ОТ «וֹת»: 

Множина Однина Множина Однина 

моро т мора  מוֹרָה וֹתמוֹר 

тальмідо т тальміда  תַלְמִידָה וֹתתַלְמִיד 

котво т коте вет כוֹתֶבֶת וֹתכוֹתְב 
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ִ

ִדִקְדוּק

Граматика 
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ִ

יזֶהִאִיוּרִלֹאִ.3ִ  אִמְרוִּאֵּ
  מַתְאִיםִבְכָלִשוּרָה.

ִ

3. Назвіть зайвий малюнок 

в кожному рядку.  

 

1 
  

 

 

 

2 
 

 

 

 

 

3 
 

  
 

 

4 
 

 

  
 

5 
 

 

 

 

 

6 
    

 

 

הַקְשִיבוִּוְשִירוִּאֶתִ.4ִ

 44ִ הַשִיר.
 

4. Прослухайте та 

проспівайте пісню.  00  
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ִ

 ?זֶהמַהִ
 
ִ

 Запитайте та дайте .2  וְעֲנוִּלְפִיִהַדוּגְמָא.ִשַאֲלוּ.2ִ

відповідь за зразком.  
ִ

 

ִ:אדוּגְמִָ
ִ

  0יוּר אִ בַ  זֶהמַה? 

 זֹאת... 

 
ִ

ִ
ִ
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 Прослухайте та .43ִ1ִִוְאִמְרוּ.ִִהַקְשִיבוּ.1ִ

повторіть. ִִ00  
ִ

  

הַגָדָה שֶל  זֹאת
 .פֶסַח

 .קְעָרָה זֹאת

  

 .כוֹס יַיִןזֶה  .מַצָה זֹאת

 
 .ץמֵ חָ זֶה 

ִ
ִ
ִ

 פֶסַחבְ  אוֹמְרִים מַה? 
  ְרִפֶסַח חַג"ִאוֹמְרִים: פֶסַחב חַ!וְִ כָשֵּ "שָמֵּ
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ִ

יזֶהִאִיוּרִלֹאִ.3ִ  אִמְרוִּאֵּ
  מַתְאִיםִבְכָלִשוּרָה.

ִ

3. Назвіть зайвий малюнок 

в кожному рядку.  

 

1 
 

 

 

 

 

2 
 

 

 

 

 

3 
 

 
   

4 
 

 

   

5 
  

 

 

 

6 
 

 

  
 

 

הַקְשִיבוִּוְשִירוִּאֶתִ.4ִ

 42ִ הַשִיר.
 

4. Прослухайте та 

проспівайте пісню.  00  
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 ?זֶהמַהִ
 
ִ

 Запитайте та дайте .2  וְעֲנוִּלְפִיִהַדוּגְמָא.שַאֲלוִִּ.2

відповідь за зразком.  
 

ִ:אדוּגְמִָ
ִ

  0יוּר אִ בַ  זֶהמַה? 

 זֹאת... 

 
 
 

ִ
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ִ

ִ

  Прослухайте та .41ִ1ִִקְשִיבוִּוְאִמְרוּ.ִהִַ.1ִ

повторіть. ִִ00  
 

  
 .רַעֲשָןזֶה  .מָןאוֹזְנֵי הָ  הלֶ אֵ 

  
 .תתַחְפוֹשֶ  זֹאת .כָהמַסֵ  זֹאת

 
 .ןיצָ לֵ זֶה 

 
 
 

 פוּרִיםבְ  אוֹמְרִים מַה? 

  ְחַ! פוּרִים חַג" אוֹמְרִים: פוּרִיםב "שָמֵּ
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ִ

יזֶהִאִיוּרִלֹאִ.3ִ  אִמְרוִּאֵּ
  מַתְאִיםִבְכָלִשוּרָה.

ִ

3. Назвіть зайвий малюнок 

у кожному рядку.  

 

1 
  

 

 

 

2 
     

3 
 

 

 

 

 

4 
 

 

 
  

5 
  

 

 

 

6 
 

   

 

 

הַקְשִיבוִּוְשִירוִּאֶתִ.4ִ

 41ִ הַשִיר.
 

4. Прослухайте та 

проспівайте пісню.  01  
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 ?זֶההִמִַ
 
ִ

 Запитайте та дайте .2  וְעֲנוִּלְפִיִהַדוּגְמָא.שַאֲלוִּ.2ִ

відповідь за зразком.  
 

ִ:אדוּגְמִָ
ִ

  0 יוּראִ בַ  זֶהמַה? 

  ֵהלֶ א... 

 
 

 
 



 

59 

 

 
 

  Прослухайте та .39ִ1ִִהַקְשִיבוִּוְאִמְרוּ.ִ.1ִ

повторіть. ִִ00  
 

  

 .ץעֵ  זֶה
 (.עֵצִים הלֶ אֵ )

 .חרַ פֶ  זֶה
 (.חִיםפְרָ  הלֶ אֵ )

  
 .ירִ פְ זֶה 

 (.רוֹתיפֵ  הלֶ אֵ )
 .קרָ יָ זֶה 

 (.יְרָקוֹת הלֶ אֵ )
ִ
ִ
ִ

 בִשְבָט ט''וּבְ  אוֹמְרִים מַה? 

  ְחַ! ט''וִּבִשְבָט חַג"ִאוֹמְרִים: בִשְבַט ט''וּב  "שָמֵּ
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ִ

יזֶהִאִיוּרִלֹאִ.3ִ  אִמְרוִּאֵּ
  מַתְאִיםִבְכָלִשוּרָה.

ִ

3. Назвіть зайвий малюнок 

у кожному рядку.  

 

1ִ
ִִִִ

2ִ
ִִִִ

3ִ
ִִִִ

4ִ
ִִ

ִ
ִ

5ִ
ִִִִ

 

הַקְשִיבוִּוְשִירוִּאֶתִ.4ִ

 38ִ הַשִיר.
 

4. Прослухайте та 

проспівайте пісню.  00  
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 ?זֶהמַהִ
 
ִ

 Запитайте та дайте .2  וְעֲנוִּלְפִיִהַדוּגְמָא.שַאֲלוִּ.2ִ

відповідь за зразком.  
 

ִ:אדוּגְמִָ
ִ

  0יוּר אִ בַ  זֶהמַה? 

  זֶה... 
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ִ

ִ
 

  Прослухайте та .37ִ1ִִהַקְשִיבוִּוְאִמְרוּ.ִ.1ִ

повторіть. ִִ00  
 

ִ

ִ.חֲנוּכִיָה זֹאת

ִִ

ִ.סְבִיבוֹןזֶה ִ.שֶמֶןזֶה 

ִ
ִ

 .חֲנוּכָה דְמֵי הלֶ אֵ  ִ.סוּפְגָנִיָה זֹאת
ִ
ִ
 

 חֲנוּכָהבְ  אוֹמְרִים מַה? 

  ְחַ! חֲנוּכָה חַג" אוֹמְרִים: החֲנוּכָ ב "שָמֵּ
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ִ

 לֹאִִיזֶהִאִיוּראִמְרוִּאִֵּ.3ִ
ִ בְכָלִשוּרָה.ִיםאִִתְִמִַ

3. Назвіть зайвий малюнок 

у кожному рядку.  
 

1 
 

 

 

 

2 
  

  

3 
 

 

 
 

4 
   

 

5 
 

 

 

 

 

הַקְשִיבוִּוְשִירוִּאֶתִ.4ִ

 36ִ הַשִיר.
 

4. Прослухайте та 

проспівайте пісню.  00  
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 ?זֶהמַהִ
 
ִ

 וְעֲנוִּלְפִיִהַדוּגְמָא.שַאֲלוִּ.2ִ
 

2. Запитайте та дайте 

відповідь за зразком.  
ִ
 

ִ:אדוּגְמִָ
ִ

  0יוּר אִ בַ  זֶהמַה? 

 זֶה... 
 
ִ

ִ
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ִ

 
 Прослухайте та .35ִ1ִִהַקְשִיבוִּוְאִמְרוּ.ִ.1ִ

 повторіть. ִִ00  
 

 

 .הסוּכָ  זֹאת

  

 .הֲדַסזֶה  .אֶתְרוֹגזֶה 

  

 .עֲרָבָה זֹאת .לוּלָבזֶה 

 
 
 

 סוּכוֹתבְ  וֹמְרִיםא מַה? 
  ְחַ! סוּכותֹ חַג" אוֹמְרִים: סוּכוֹתב "שָמֵּ
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ִ

יִהַחַגִים.3ִ יןִשְנֵּ  .Порівняйте два свята .3ִ.הַשְווִּבֵּ
ִ

ִסִילְבֶסְטֶרִהַשָנָה רֹאש
 

 -בְ 

 

  -בְ 

  

  

 מַתָנוֹת 

 מַנְדָרִינָה 

 יםמַמְתָקִ  
ִ

הַקְשִיבוִּוְשִירוִּאֶתִ.4ִ

34ִִ הַשִיר.
4. Прослухайте та 

проспівайте пісню.  00  
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 ?זֶהמַהִ
ִ

 Запитайте та дайте .2  וְעֲנוִּלְפִיִהַדוּגְמָא.שַאֲלוִּ.2ִ

відповідь за зразком.  
ִ

 
 

ִ:אדוּגְמִָ
ִ

  0 יוּראִ בַ  זֶהמַה? 

 זֶה... 
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 Прослухайте та .33ִ1ִִהַקְשִיבוִּוְאִמְרוּ.ִ.1ִ

 повторіть. ִִ00  
 

 

 .שוֹפָרזֶה 

  

 .דְבַשזֶה  .תַפוּחַ זֶה 

 
 

 .דָגזֶה  .רִימוֹןזֶה 

 
 
 

 הַשָנָה? אשרֹ בְ  אוֹמְרִים מַה 

  ְוּמְתוּקָה! טובָֹה שָנָה" הַשָנָה אוֹמְרִים: אשרֹ ב" 
חַ! חַג" "שָמֵּ
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ִ

 חַגִים

Свята 
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ִ

הַקְשִיבוִּוְאִמְרוִּאֶתִ.3ִ

31ִִ הַשִיר.
3. Прослухайте та повторіть 

вірш. ִ00  
 

 
 

הַקְשִיבוִּוְשִירוִּאֶתִ.4ִ

 32ִ הַשִיר.
 

4. Прослухайте та 

проспівайте пісню.  00  

 

ִ
 

 בְשַבָת? אוֹמְרִים מַה 

 " :שַבָתִשָלוםֹבְשַבָת אוֹמְרִים."
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ִ

  Прослухайте та .31ִ2ִִהַקְשִיבוִּוְאִמְרוּ.ִ.2ִ

повторіть. ִִ01  
 

 :קַבָלַתִשַבָתבְ 
 

 

 .נֵרוֹת מַדְלִיקִים
 

 :שַבָתבְ 
 

  

 .יםירִ שִ ים רִ שָ  .תוֹרָהבַ  קוֹרְאִים

  

 .מִיץ עֲנָבִים שוֹתִים .חַלָה אוֹכְלִים
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 9יְחִידָהִ
 Шабат שַבָת

 

 Прослухайте та .29ִ1ִִהַקְשִיבוִּוְאִמְרוּ.ִ.1ִ

 повторіть. ִִ00  
ִ
 

ִִ
 לֶתאוכִֶֹ לאוכִֵֹּ

ִִ
 לותֹאוכְִֹ לִיםאוכְִֹ

ִ
 

ִִ
 התִָוִֹש התִֵּוִֹש

ִִ
 ותֹתוִֹש יםתִִוִֹש
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ִ?מָתַי
 

ִ

ִ

ִקָהרִבְִיוּבָלִוְִ

 םיוֹ 
0 

 םיוֹ 
8 

 םיוֹ 
3 

 םיוֹ 
4 

 םיוֹ 
5 

 םיוֹ 
ִבָתשִַ 6

     ִִ

 

 

ִ

םִוְאולֵֹּנָה ִאֲרְטֵּ

 םיוֹ 
0 

 םיוֹ 
8 

 םיוֹ 
3 

 םיוֹ 
4 

 םיוֹ 
5 

 םיוֹ 
ִשַבָת 6

ִ     ִ

ִיוּרִמָתַיאִִהִַאִמְרוִּלְפִיִ.3ִ

י -לומְֹדִיםִוְלֹאִלומְֹדִיםִבְבַתֵּ
ל. פֶרִבְיִשְרָאֵּ ִ סֵּ

3. Розкажіть за малюнком, 

коли вчаться та не 

вчаться в школах в 

Ізраїлі?  

ִמָתַייוּרִאִִהִִַלְפִיִִאִמְרוּ.4ִ

יִלומְֹדִיםִוְלֹאִלומְֹדִים -בְבַתֵּ
פֶר ִ .בְאוּקְרָאִינָהִסֵּ

4. Розкажіть за малюнком, 

коли вчаться та не 

вчаться в школах в 

Україні?  
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 8ִיְחִידָה
ייְִ  Дні тижня שָבוּעִַ מֵּ

 

  Прослухайте та .28ִ1ִִהַקְשִיבוִּוְאִמְרוּ.ִ.1ִ

повторіть. ִִ00  
 

 

 

 

 וְעֲנוִּלְפִיִהַדוּגְמָא.שַאֲלוִּ.2ִ
 

2. Запитайте та дайте 

відповідь за зразком.  
 

ִ:אמִָגְִדוּ
ִ

 הַיוֹם יוֹם אֵיזֶה?  יוֹם הַיוֹם .... 

 אֶתְמוֹלה יָ הָ  יוֹם אֵיזֶה?  יוֹםה יָ הָ  אֶתְמוֹל .... 

 מָחָריִהְיֶה  יוֹם אֵיזֶה?  םיוֹ יִהְיֶה  מָחָר .... 
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 7יְחִידָהִ
 ?Що робимо עושִֹים? מַה

 

  Прослухайте та .26ִ1ִִהַקְשִיבוִּוְאִמְרוּ.ִ.1ִ

повторіть. ִִ00  
ִ

ִִ
 ?עושָֹהִרָהשָ  מַה ?עושֶֹה רוֹן מַה

ִ 
ִיוֹנָהרוֹן וְ  מַה
 ?עושִֹים 

ִהוְאַבִיבָ ִשָרָה מַה
 ?עושֹותֹ

ִ

  Прослухайте та .27ִ2ִִהַקְשִיבוִּוְאִמְרוּ.ִ.2ִ

повторіть. ִִ00  
 

ִִִִִ

 דוֹתלוֹמְ  דִיםלוֹמְ  דֶתלוֹמֶ  דלוֹמֵ  

 בוֹתכוֹתְ  בִיםכוֹתְ  בֶתכוֹתֶ  בכוֹתֵ  

 אוֹתקוֹרְ  אִיםקוֹרְ  אתקוֹרֵ  אקוֹרֵ  

 תדוֹ קְ רוֹ  יםדִ קְ רוֹ  תדֶ קֶ רוֹ  דקֵ רוֹ  

 רוֹתשָ  רִיםשָ  רָהשָ  רשָ  

 צוֹתרָ  צִיםרָ  צָהרָ  ץרָ  
 

יתִסַפְרוִּ.3ִ מַהִאַתֶםִעושִֹיםִבְבֵּ
פֶרהִַ  ִ?שֶלָכֶםִסֵּ

3. Розкажіть, що ви робите 

у вашій школі?  
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ִ

 Скажіть, хто живе в .8ִ הַחַיותֹ? בְגַןִרגִָמִיִ אִמְרוּ.8ִ

зоопарку?  
 

 הרִָגִִָ ִרגִָ

 ותֹרגִִָ ִיםרִִגִָ
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  Прослухайте та .25ִ7ִִהַקְשִיבוִּוְאִמְרוּ.ִ.7ִ

повторіть. ִִ00  
ִ

ִִ
ִ.יםלִ חָתוּ הלִֶאִִֵּ.לחָתוּ זֶה

ִִ
ִ.יםכִיִ תוּ הלִֶאִִֵּ.כִיתוּ זֶה

ִִ
ִ.יםגִ דָ  הלִֶאִִֵּ.גדָ  זֶה

ִִ
ִ.יםבִ כְלָ  הלִֶאִִֵּ.בכֶלֶ  זֶה

  
 .יםבִ צַ  הלִֶאִֵּ .בצָ  זֶה

  
 .בִיםדוּ הלִֶאִֵּ .בדוֹ  זֶה

  
 .וֹתרזֶבְ  הלִֶאִֵּ .רָהזֶבְ  זֹאת
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ִ

ִרַבִים \ יָחִיד
בָה \ זָכָר(  )נְקֵּ

 

 Прослухайте та .24ִ6ִִהַקְשִיבוִּוְאִמְרוּ.ִ.6ִ

повторіть. ִִ00  
 
 

ִִ
 הרִָבִֵּחֲִ רבִֵּחִָ

ִ 
 ותֹרבִֵּחֲִ יםרִִבִֵּחֲִ
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תִהִִַתַאֲרוּהַקְשִיבוִּוְִ.4ִ ִיםיוּרִִאִִאֵּ

 23ִדוּגְמָא.ִלְפִיִהִַ
ִ

4. Прослухайте та опишіть 

малюнки за зразком.  00 

 
ִ

ִדוּגְמָא:
 

ִ

 .כָתוםֹרוֹן. יֵש לֹו דָג קָטָן וְ  אהוּ
ִ

ִ

ִ
 

יִהַחַייִםִתַאֲִ.5ִ תִבַעַלֵּ רוִּאֵּ
ִ .שֶלָכֶם

5. Опишіть своїх тварин.  

 

 לִי ... יֵש

... לִי אֵין
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הַקְשִיבוִּוְאִמְרוִּאֶתִ.2ִ

21ִִ הַשִיר.
2. Прослухайте та повторіть 

вірш. ִ00  
 

ִ
 

יִהַחַייִםִִתַאֲרוּהַקְשִיבוִּוְִ.3ִ תִבַעַלֵּ אֵּ

 22ִִלְפִיִהַדוּגְמָא.ִ
ִ

3. Прослухайте та 

опишіть тварин за 

зразком. 00ִ   
ִ

 דוּגְמָא:
 

ִ
ִ.קרוִֹיִָקָטָן וְ  הוּא זֶה צָב.

 
 .לְבָנָה - וּשְחוֹרָהה לָ דוֹ יא גְ הִ  זֹאת זֶבְרָה.

ִ

ִ
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 6יְחִידָהִ
י  Тварини חַיִים בַעַלֵּ

 

 Прослухайте та .21ִ1ִִהַקְשִיבוִּוְאִמְרוּ.ִ.1ִ

 повторіть. ִִ01  
 
 

   
 י.צְבִ זֶה  אַרְיֵה.זֶה  דוֹב.זֶה 

   
 תוּכִי.זֶה  חָתוּל.זֶה  כֶלֶב.זֶה 

   
 זֶבְרָה.את זֹ  צָב.זֶה  דָג.זֶה 

   
 צִיפוֹר.זֹאת  דְבוֹרָה.זֹאת  יוֹנָה.זֹאת 

ִ
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הַקְשִיבוִּוְאִמְרוִּאֶתִ.6ִ

19ִִ הַשִיר.
6. Прослухайте та повторіть 

вірш. ִ00  
ִ

 צַעֲצוּעִיםִאֲהוּבִים
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 Запитайте та дайте .4  וְעֲנוִּלְפִיִהַדוּגְמָא.שַאֲלוִּ.4ִ

відповідь за зразком.  
 

ִ:אדוּגְמִָ
ִ

 ְִדוּבִי  יֵש מִיל
 ?חוּם

 ִִדוּבִי  יֵש הרִָבוִֹדְִל
 .חוּם

 ְִמְכוֹנִית יֵש מִיל 
 ?קְטָנָה

 ְִיֵשִצִיפורָֹהל 
 .קְטָנָה מְכוֹנִית

 
 

 
 

תתַאֲִ.5ִ  הַצַעֲצוּעִים רוִּאֵּ
  שֶלָכֶם. 

5. Опишіть свої  

іграшки.ִ  
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ִ

 Запитайте та дайте .3  וְעֲנוִּלְפִיִהַדוּגְמָא.שַאֲלוִּ.3ִ

відповідь за зразком.  
 

ִ:אדוּגְמִָ
 

 הרָ בוֹ דְ לִִיֵש  מַה? 

 ִִיְרוּקָה בוּבָהוּ חוּם דוּבִייֵש  הרָ בוֹ דְ ל. 
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 Прослухайте та .18ִ2ִהַקְשִיבוִּוְאִמְרוּ.ִ.2ִ

повторіть. ִִ00  
 

 

ִִ

 חוּמָהִחוּם
 כְתוּמָהִכָתוֹם
 כְחוּלָהִכָחוֹל
 סְגוּלָהִסָגוֹל
 וְרוּדָהִוָרוֹד
 צְהוּבָהִצָהוֹב
 אָדוּמָהִאָדוֹם
 יְרוּקָהִיָרוֹק
 לְבָנָהִלָבָן

 אָפוֹרָהִאָפוֹר
 שְחוֹרָהִשָחוֹר
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5ִיְחִידָהִ
 Іграшки צַעֲצוּעִים

 

 Прослухайте та .17ִ1ִהַקְשִיבוִּוְאִמְרוּ.ִ.1ִ

повторіть. ִִ00  
 

 
 

 דוּבִי. זֶה מָטוֹס. זֶה

  
 בַלוֹן. זֶה כַדוּר. זֶה

  
 בָה.וּב אתזֹ  .נִיתמְכוֹ את זֹ 
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.ִסַפְרוִּלְפִיִדוּגְמָאהַקְשִיבוִּלְִ.11ִ
)הִשְתַמְשוִּבַמִילִיםִִיםהַאִיוּרִִ

ִ 16ִ (.םתִֶשְלָמַדְִ

10. Прослухайте приклад. 

Складіть розповідь за 

малюнками (використайте 

слова, які ви вивчили). 

ִ00  
ִ:אדוּגְמִָ

ִ

ִ

. . הוּא יֶלֶד גָדוֹל7. הוּא בֵן יוֹנָתָןזֶה 
לוֹ  הוּא תַלְמִיד בַכִיתָה א'. יֵש

מָא, אַבָא אִ לוֹ  נָה. יֵשמִשְפָחָה קְטַ 
 .מְבוּגָר וְאָח
ִ

ִִ.גָדולֹיֶלֶד  הוּא
 

  
 .נָהקְטִַיַלְדָה  הִיא .גָדולֹיֶלֶד  הוּא

 

וְעַלִ סַפְרוִּעַלִעַצְמְכֶם.11ִ
רִים  בַכִיתָה.ִ הֶחֲבֵּ

11. Розкажіть про себе та 

товаришів у класі.  
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ִ

ִִ
ִ.לָהגְדוִִֹדָהיַלְִזֹאתִִ.לגָדוִִֹדיֶלִֶזֶהִ

ִִ
ִ.נָהקְטִִַדָהיַלְִזֹאתִִ.ןקָטִִָדיֶלִִֶזֶה

 

תִהַאִיוּרִִתַאֲִ.9ִ   .Опишіть малюнки .9ִ.ִיםרוִּאֵּ
 

ִִִִִִ

1.ִ

ִ

2.ִ

ִ

3.ִ
ִ

ִִִִִִ

4.ִ

ִ

5.ִ

ִ

6.ִ
ִ

ִִִִִִ

7.ִ
ִ

8.ִ
ִ

9.ִ
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ִ.היִֵּרְִאִַהוּא
יןִ ִ...לוִִֹאֵּ ִ...לוִֹיֵּשִ 

 

 יוּר.ִאִִלְפִיִהִִַסַפְרוּ.7ִ
ִ

7. Складіть розповідь  

за малюнком.  

ִִִִ
 צְעִירָה אָחוֹת אַבָא צָעִיר אָח אִמָא

    
 גֶרֶתאָחוֹת מְבוּ דוֹד סָבְתָא דוֹדָה

ִ

ִ בַכִיתָה.רִבִֵּחִָהִֶסַפְרוִּעַלִ.8ִ
8. Розкажіть про друга в 

класі.  
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0.  

ִ.הרִָוִֹיפצִִִהִיא
יןִ ִ...לָהִאֵּ ִ...לָהיֵּשִ ִ

ִ

 יוּר.ִאִִלְפִיִהִִַסַפְרוּ.5ִ
ִ

5. Складіть розповідь  

за малюнком.  

ִִִִ
 צְעִירָה אָחוֹת אַבָא צָעִיר אָח אִמָא

    
 אָחוֹת מְבוּגֶרֶת דוֹד מְבוּגָר אָח דוֹדָה

ִ
 Розкажіть про подругу в .6  כִיתָה.בִִַהרִָבִֵּחֲִהִֶסַפְרוִּעַלִ.6ִ

класі.  
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ִ.ןוִֹרִאֲנִי
יןִִ... לִי יֵּשִ ִ... לִיִאֵּ

 

 יוּר.ִאִִלְפִיִהִִַסַפְרוּ.3ִ
ִ

3. Складіть розповідь 

 за малюнком.  

ִִִִ
 סָבְתָא אַבָא סַבָא אִמָא

    
 אָחוֹת מְבוּגֶרֶת דוֹד מְבוּגָר אָח דוֹדָה

ִ
  .Розкажіть про себе .4 סַפְרוִּעַלִעַצְמְכֶם.ִ.4ִ



 
 

 

26 

 

הַקְשִיבוִּוְאִמְרוִּאֶתִ.2ִ

15ִִ הַשִיר.
2. Прослухайте та повторіть 

вірш. ִ00  
 

ִיֵּשִלִיִמִשְפָחָה...

 יֵש לִי מִשְפָחָה גְדוֹלָה,

 יֵש לִי מִשְפָחָה טוֹבָה:

 אִמָא, אַבָא, דוֹדָה, דוֹד,

 חוֹת.ח, אָסַבָא, סַבְתָא, אָ
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ךְ  Продовженняִהֶמְשֵּ
 

  

 דוֹד. זֶה דוֹדָה.זֹאת 

  

 סַבָא. זֶה סָבְתָא. זֹאת

  

 אָחוֹתזֹאת 

 .מְבוּגֶרֶת

 .מְבוּגָר אָח זֶה

  

 אָחוֹת זֹאת
 .צְעִירָה

 .צָעִיר אָחה זֶ 
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4ִיְחִידָה  
 Сім’я מִשְפָחָה

 

 Прослухайте та .14ִ1ִִהַקְשִיבוִּוְאִמְרוּ.ִ.1ִ

повторіть. ִִ00  
 

 

 מִשְפָחָה.זֹאת 

  

 אַבָא. זֶה אִמָא. זֹאת
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וְעֲנוִּלְפִיִשַאֲלוִּ.14ִ
  הַדוּגְמָא.

14. Запитайте та дайте відповідь 

за зразком.  
 

ִ:אדוּגְמִָ
ִ

 אָדוםֹ עִיפָרוֹן יֵש לְמִי? 

 ְִאָדוםֹ עִיפָרוֹן יֵש יוּבָלל.ִ
 

 
 

יזֶהִעִיפָרוןֹ.15ִ יֵּשִ אִמְרוִּאֵּ
  בַקַלְמָרִשֶלָכֶם.

ִ

15. Скажіть, який олівець 

є у вашому пеналі.  

ִ
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 צְבָעִים
 

 Прослухайте та .13ִ13ִִהַקְשִיבוִּוְאִמְרוּ.ִ.13ִ

повторіть. ִִ00  
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הַקְשִיבוִּוְאִמְרוִּאֶתִ.11ִ

12ִִ הַשִיר.
11. Прослухайте та повторіть 

вірш. ִ00  
 

 

ִמַהִזֶה?

 זֹאת כִיתָה,

 וְזֶה בֵית סֵפֶר.

 זֹאת מַחְבֶרֶת,

 סֵפֶר. וְזֶה

 

 
 

יַלְקוּטִסַפְרוִּמַהִיֵּשִבִַ.12ִ
  וּבַכִיתָהִשֶלָכֶם.

12. Розкажіть, що є у вашому 

портфелі та класі.  
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 Запитайте та дайте .10  וְעֲנוּ.שַאֲלוִּ.11ִ

відповідь.  
ִ

 ? ...הִַ עַלִמַהִיֵּש
 

ִ
 

יפִֹ  ...?הִַ האֵּ
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ִ

  Прослухайте та .11ִ9ִִהַקְשִיבוִּוְאִמְרוּ.ִ.9ִ

повторіть. ִִ00  
 
 

 

 .לוּחַ זֶה 

  

 .כִיסֵאזֶה  .ןשוּלְחָ זֶה 

  

 .גִירזֶה  .טוּשזֶה 

ִ
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וְעֲנוִּלְפִיִשַאֲלוִּ.7ִ
  הַדוּגְמָא.

7. Запитайте та дайте відповідь 

за зразком.  
ִ

ִא:דוּגְמִָ

 ין מַה  שָרָה?לְִ אֵּ

 ְִין שָרָהל  , עִיפָרוֹן, מַחְבֶרֶת וְיַלְקוּט.קַלְמָר אֵּ

       
 

ִ
 

ִגַם

 

וְעֲנוִּלְפִיִשַאֲלוִּ.8ִ
  הַדוּגְמָא.

8. Запитайте та дайте відповідь 

за зразком.  
ִ

ִא:דוּגְמִָ
 

ין מִילְִ  ?סֵפֶר אֵּ

ין רִבְקָהלְִ ין צְבִילִִ גַםסֵפֶר.  אֵּ  סֵפֶר. אֵּ
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וְעֲנוִּלְפִיִשַאֲלוִּ.5ִ
  הַדוּגְמָא.

5. Запитайте та дайте відповідь 

за зразком.  
ִ

ִדוּגְמָא:

 ִשָרָה?לְִ יֵּש מַה

 ְִוְעֵט מַחַק, סֵפֶר יֵּש שָרָהל.ִ
 

 
 

ִגַם

 

וְעֲנוִּלְפִיִשַאֲלוִּ.6ִ
  הַדוּגְמָא.

6. Запитайте та дайте відповідь 

за зразком.  
ִא:דוּגְמִָ

 

 ?סֵפֶר יֵּש מִילְִ

 סֵפֶר. יֵּש בדִֹלְִ גַםסֵפֶר.  יֵּש הרִָשִָלְִ
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יןִ יֵּש ִ אֵּ
 

 Запитайте та дайте .4  יוּר.אִִהִַלוִּוְעֲנוִּלְפִיִאֲִשִַ.4ִ

відповідь за малюнком.  
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ִ____וְִ____ 
 

  Прослухайте та .11ִ3ִהַקְשִיבוִּוְאִמְרוּ.ִ.3ִ

повторіть. ִ01  
 
 
 
 
 

 . זֶה

 .וְִ  זֶה

 .  וְִ ,   זֶה

  . וְִ , ,  זֶה
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 ?הזִֶהִמִַ
 

 Запитайте та дайте .2  יִהַדוּגְמָא.וְעֲנוִּלְפִִשַאֲלוִּ.2ִ

відповідь за зразком.  
 

ִ:אדוּגְמִָ
ִ

 6 יוּראִ בַ  זֶהִמַה? 

 מַחַק. זֶה 

 ִ3יוּר אִ בַ  זֶהמַה? 

 ִֹכִיתָה. אתז 
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 3יְחִידָהִ
פֶר יתִסֵּ  Школаִבֵּ

 

  Прослухайте та .19ִ1ִהַקְשִיבוִּוְאִמְרוּ.ִ.1ִ

повторіть. ִ10  
 

 
 .פֶרסֵ בֵית ה זֶ 

  
 .פֶרסֵ זֶה  .יַלְקוּטה זֶ 

  
 .קַלְמָרזֶה  .עִיפָרוֹןזֶה 

  
 .עֵטזֶה  .מַחַקזֶה 

  
 .מַחְבֶרֶתאת זֹ  .כִיתָהאת זֹ 
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 Запитайте та дайте .4  .וְעֲנוּשַאֲלוִּ.4ִ

відповідь.  
ִ

 
ִ

עַלִוְִ סַפְרוִּעַלִעַצְמְכֶם.5ִ
רִים  בַכִיתָה.ִ הֶחֲבֵּ

5. Розкажіть про себе та 

товаришів у класі.  
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ִִ
ןִִאֲנִי ִ.6 בַת אֲנִיִ.6בֵּ

 
 

  Прослухайте та .18ִ2ִהַקְשִיבוִּוְאִמְרוּ.ִ.2ִ

повторіть. ִִ10  
 
 
 
 
 

 
 

 Запитайте та дайте .3  .וְעֲנוּאֲלוִּשִַ.3ִ

відповідь.  
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 2יְחִידָהִ
 11ִРахуємо до 10סופְֹרִיםִעַדִ

 

הַקְשִיבוִּוְשִירוִּאֶתִ.1ִ

 17ִִ הַשִיר.
 

1. Прослухайте та 

проспівайте пісню.  10  

0 8 
 שְתַיִם אַחַת

3 4 
 אַרְבַע שָלוֹש

5 6 
 שֵש חָמֵש

7 2 
 שְמוֹנֶה שֶבַע

9 01 
 עֶשֶר תֵשַע
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ִִ
ִהִיאִהוּא

 

 Прослухайте та .16ִ10ִהַקְשִיבוִּוְאִמְרוּ.ִ.11ִ

повторіть. ִ10  
 

  
 .הִיא יַלְדָהחֵל. רָ זֹאת  .הוּא יֶלֶדמֹשֶה. זֶה 

  
 .הִיא תַלְמִידָהנָה. דָ  זֹאת .הוּא תַלְמִיד. אוּרִיזֶה 

  
 .הִיא מוֹרָהר. תֵ סְ אֶ  זֹאת .וּא מוֹרֶהה. דִיגָ זֶה 

 

עַלִוְִ סַפְרוִּעַלִעַצְמְכֶם.11ִ
רִים  בַכִיתָה.ִ הֶחֲבֵּ

11. Розкажіть про себе та 

товаришів у класі.  
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ִ?מִי
 

  Прослухайте та .14ִ6ִִהַקְשִיבוִּוְאִמְרוּ.ִ.6ִ

повторіть. ִִ10  
 

  אַתְ מִי?  אַתָה מִי? 

 חֵלרָ  אֲנִי. 

 

  שֶהמֹ אֲנִי. 

 
 

 Запитайте та дайте .7  .וְעֲנוּשַאֲלוִּ.7ִ

відповідь.  
ִ 

  Прослухайте та .15ִ8ִִהַקְשִיבוִּוְאִמְרוּ.ִ.8ִ

Повторіть. ִִ10  
 

 

  

 

 

 
     

 

 

 

 

 
     

 Запитайте та дайте .9  .וְעֲנוּשַאֲלוִּ.9ִ

відповідь.  

?אתזֹ  מִי .חֵלרָ  אתזֹ   

 ?הזֶ  מִי .שֶהֹמ הזֶ 
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הַקְשִיבוִּוְאִמְרוִּאֶתִ.3ִ

12ִִ הַשִיר.
3. Прослухайте та повторіть 

вірш. ִ10  
 

ִ!שָלוםֹ

 שָלוֹם, שָלוֹם!

 שִמְעוֹן.אֲנִי 

 נָעִים מְאוֹד.

 לְהִתְרָאוֹת!
 

ִִ

 אַתָהִאַתְִ

ִ 

ן  אלִֹכֵּ
 

  Прослухайте та .13ִ4ִִהַקְשִיבוִּוְאִמְרוּ.ִ.4ִ

повторіть. ִִ10  
 

  

  

  ְנִירָה?אַת  ֹאל.   ם?רָ אַתָה  ֹאל. 

  ְחֵל?רָ אַת  כֵן.  שֶה?מֹ  אַתָה  כֵן. 
 

 Запитайте та дайте .5  .וְעֲנוּשַאֲלוִּ.5ִ

відповідь.  
 

 תְִאַ התִָאַ
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 1יְחִידָהִ
רוּת  Знайомство הֶיכֵּ

ִ
 

 

ִאֲנִי
 

 Прослухайте та .11ִ1ִהַקְשִיבוִּוְאִמְרוּ.ִ.1ִ

повторіть. ִ10  
 

ִ

 
 

 Запитайте та дайте .2  .וְעֲנוּשַאֲלוִּ.2ִ

відповідь.  
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ִִנִיםיִָהָעִנְִִתוכֶֹןִ

 6 .הֶיכֵרוּת 1יְחִידָהִ

 10 .01סוֹפְרִים עַד 2ִיְחִידָהִ

 13 .בֵית סֵפֶר3ִיְחִידָהִ

 24 .מִשְפָחָה4ִיְחִידָהִ

 32 .צַעֲצוּעִים5ִיְחִידָהִ

 37 חַיִים בַעַלֵי6ִיְחִידָהִ

 43 עוֹשִים? מַה7ִיְחִידָהִ

 44 .שָבוּעַ  מֵייְִ 8יְחִידָהִ
 46 .שַבָת9ִיְחִידָהִ

 49 ִחַגִים

 50 הַשָנָה רֹאש1ִחַגִ

 53 סוּכוֹת2ִחַגִ

 56 חֲנוּכָה3ִחַגִ

 59 ט''וּ בִשְבָט4ִחַגִ

 62 פוּרִים5ִחַגִ

 65 פֶסַח6ִחַגִ

 68  דִקְדוּק
 74  מִילוֹן
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 םמִיסְכִָםִמִ יסִימָנִִ
  רזָכָ 

  נְקֵבָה

  תְגוּבָה שְלִילִית

  תְגוּבָה חִיוּבִית

 יֵש
 

 אֵין
 

 10 מִסְפָר הַאֲזָנָה

 הַקְשִיבוּ 
 

 שִירוּ
 

 שַאֲלוּ וְעֲנוּ
 

  פְרוּסַ 
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ДОРОГІ УЧНІ ТА УЧЕНИЦІ! 

 

Перед вами розкривається новий світ мови іврит. Герої 

підручника разом з учителем допоможуть познайомитися з тими, 

для кого іврит є рідною мовою; розповідати про свою школу, сім’ю 

та домашніх улюбленців, рахувати до 10, описувати улюблені 

іграшки та навчальні дні тижня. 

Також ви ознайомитеся з традицією відзначення Шабату та 

інших єврейських свят: Рош-а-Шана, Суккот, Ханука, Ту бі Шват, 

Пурім та Песах. 

Допоможуть вам малюнки, а також граматичний довідник і 

словник. 

Бажаємо вам успіху! 

Автори 
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